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25. Semua Makhluk adalah Buddha,

sedangkan Buddha adalah Semua Makhluk

Hari ini terus melanjutkan pembahasan dengan kalian,
bagaimana agar tidak tersesat dalam menekuni ajaran
Buddha Dharma. Setiap orang dalam menekuni Dharma
bisa tersesat. Terkadang, akan merasa mengapa diri sendiri
bisa melakukan hal yang seperti ini? Apakah saya adalah
Bodhisattva? Bagaimana caranya agar saya bisa melihat sifat
Kebuddhaan? Sebenarnya kita adalah Buddha atau iblis?
Karena setiap orang dalam menekuni Dharma, akan terlahir
dua konsep yang berbeda dalam pikiran kita: yang pertama
adalah pengalaman dan pemikiran positif diri sendiri,
disebut sebagai “pemikiran benar” atau pemikiran positif,
kalau begitu dia akan merasa dirinya adalah Buddha; yang
satu lagi, adalah sifat iblis, karena setiap orang memiliki sifat
iblis. Contoh sederhana: saat seseorang dalam kondisi yang

baik, saat dia tidak marah atau kehilangan kendali, maka dia
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adalah seorang Buddha. Begitu kehilangan kendali, maka
dia akan sama seperti di dalam film: bisa merampas anaknya
atau bersikap bagaimana terhadap anaknya, ibu ini dalam
sekejap seperti menggila, mengayuhkan apapun yang bisa
diraihnya - dia sudah kehilangan akal sehatnya.
Sesungguhnya, ini sama seperti sel baik dan sel buruk pada
tubuh seseorang, mereka terus “berperang” dengan diri
sendiri. Dalam tubuh setiap orang memiliki beberapa sel
yang tidak sama. Sama seperti menawarkan racun dengan
racun, sel-sel buruk pada tubuhnya jika jumlahnya sudah
melebihi sel-sel yang baik, maka hal ini akan mulai berubah
menjadi iblis; namun jika sel kamu ini, misalnya yang baik
lebih banyak, maka berarti kamu sudah melampaui “sel-sel
buruk” dalam pikiranmu, berarti pemikiran baikmu yang
lebih  mendominasi, sama sekali tidak ada pemikiran

menyimpang, berarti kamu adalah Buddha.
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Terhadap masalah ini, Buddha dan Bodhisattva
memberikan penjabaran sebagai berikut: adalah Buddha,
juga adalah semua makhluk; semua makhluk adalah Buddha,
sedangkan Buddha adalah semua makhluk. Apakah kalian
bisa memahaminya? Bagaimana caranya supaya kita bisa
menjadi Buddha? Kita pada dasarnya adalah Buddha,
namun karena kita tersesat, maka kita menjadi makhluk
hidup. Akan tetapi, semua makhluk adalah Buddha,
sedangkan Buddha adalah semua makhluk. Apabila kita
manusia bisa mencapai kesadaran total, maka kita adalah
Buddha; jika orang ini tersesat, maka dia adalah makhluk
biasa. Makhluk hidup adalah orang yang tersesat dan
memutarbalikkan kebenaran; sedangkan Buddha adalah
orang yang tersadarkan dan memiliki potensi kesadaran.
Karena kita membina pikiran dan tersadarkan, lalu kita
kembali menjadi Buddha. Maka Buddha dan Bodhisattva
mengatakan: “Kalau tersesat, kamu adalah semua makhluk;

kalau tersadarkan, kamu adalah Buddha.” Ini sangat
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penting. Jika hari ini kamu sudah tersadarkan, maka kamu
adalah Buddha; bila hari ini kamu tersesat, kehilangan
kendali atau tersesat karena suatu hal, berarti kamu adalah
makhluk hidup biasa. Apabila kalian terlalu melekat
terhadap suatu hal, maka itu bukanlah masalah kecil. Jika
terlalu melekat terhadap suatu masalah, itu adalah iblis,
berarti makhluk hidup sedikit lebih dekat dengan iblis; jika
kamu bisa sedikit lebih dekat dengan Buddha, kamu tetap
adalah makhluk biasa, akan tetapi kamu ini adalah makhluk

yang sudah tersadarkan. Maka makhluk ini sangat penting.

Master beritahu kalian, kita sebagai praktisi Buddhis,
harus memberikan persembahan kepada Buddha melalui
perilaku, ucapan, dan pemikiran kita. Apa yang dimaksud
dengan memberi persembahan? Kalian kira dengan
membeli sedikit buah persembahan, atau dengan
melakukan sedikit jasa kebajikan? Bukan persembahan

seperti ini. Memberi persembahan melalui tubuh, mulut,
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dan pikiran. Dengan kata lain, apa yang dilakukan tubuhmu
jika itu adalah perilaku seorang Buddha, berarti kamu
sedang memberi persembahan kepada Buddha; hari ini
perkataan yang diucapkan mulutmu, sama seperti Buddha,
berarti kamu sedang memberi persembahan kepada
Buddha; hari ini hal yang kamu pikirkan, sama seperti
Buddha, berarti kamu sedang memberi persembahan
kepada Buddha. Oleh karena itu, tubuh, mulut dan pikiran
harus senantiasa dipersembahkan kepada Buddha. Misalnya
tubuh kita melakukan semua tugas-tugas Buddha, kita
menunaikan banyak hal-hal Buddhis, kita bersembah sujud,
kita mengganti buah persembahan, kita mengganti bunga
persembahan dan lain-lainnya, semua ini adalah
persembahan melalui tubuh — perilaku; lalu jika setiap kali
bertutur kata memuji kebaikan Bodhisattva, memuiji
kebaikan Buddha, menasihati orang lain untuk baik-baik
melafalkan paritta, tekun membina pikiran, dan lain-lain, itu

adalah persembahan melalui mulut - ucapan, berarti
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memberi persembahan kepada Buddha melalui mulut; kalau
begitu dalam pemikiran, harus setiap saat memikirkan
Buddha, dengan kata lain, dalam pemikiran kita senantiasa
terpikirkan akan Buddha dan Bodhisattva, setiap saat
terpikir kalau saya adalah seorang Bodhisattva, saya adalah
seorang Buddha, berarti dalam pemikiranmu juga sedang
memberi persembahan kepada Buddha. Karena dalam
setiap pemikiranmu, kamu tidak melupakan sifat
Kebuddhaan, maka sesungguhnya dalam pemikiran pun
kamu sedang memberi persembahan kepada Buddha. Oleh
karena itu, tubuh kita harus melakukan perbuatan Buddhis,
mulut kita menyebut nama Buddha, pemikiran kita harus
terpusat dan tidak tercerai-berai, dengan begitu kamu baru
bisa melafalkan nama Buddha dengan baik, baru bisa

menjadi Bodhisattva yang baik.

Tubuh kita harus terus-menerus melakukan perbuatan

baik. Contoh: segala hal yang baru saja kalian lakukan di
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Guan Yin Tang, bukankah sedang melakukan perbuatan
baik? Jika kalian semua sedang melakukan perbuatan
Buddha, berarti itu benar. Misalnya barusan kalian
merapikan gambar pemandangan alam, memindahkan
kursi, semua ini dilakukan demi semua makhluk. Atau
misalnya kalian saat mendengarkan kelas Master, maka
mulut kalian, “Oh, kita harus bicara lebih pelan.” Kalian
semua melafalkan paritta, atau memberikan penjelasan
pada orang lain melalui telepon, ini semua adalah
perbuatan Buddhis. Jika dalam pikiran memikirkan
pemikiran positif: “Saya harus membina diri baik-baik, saya
masih jauh sekali.” Kalau begitu, pemikiranmu baru bisa
terpusat, baru tidak akan tercerai-berai. Oleh karena itu,
persembahan melalui tubuh, mulut, dan pikiran termasuk
persembahan besar. Jangan mengira dengan mengeluarkan
sedikit uang, atau dengan melakukan sedikit perbuatan baik,
jangan mengira sedikit dana yang saya lakukan pada hari ini

adalah persembahan besar. Sesungguhnya, persembahan
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besar adalah dirimu sendiri benar-benar menggunakan
pemikiranmu, menggunakan perilakumu, menggunakan
ucapanmu bisa membuat orang lain merasakan kalau
dirimu adalah Buddha, maka sesungguhnya kamu sedang
memberikan persembahan kepada Buddha. Karena dari
pembawaan kamu bisa membuat orang lain melihat Buddha
dan Bodhisattva, membuat orang lain terpikir akan Buddha
dan Bodhisattva, itu berarti kamu sedang memberi

persembahan kepada Buddha.

Memberikan persembahan melalui tubuh, mulut, dan
pikiran, apakah kelebihannya? Karena seseorang yang
memberikan persembahan kepada Buddha, dia akan
memperoleh berkat kekuatan dan inspirasi dari Buddha dan
Bodhisattva. Apakah berkat kekuatan itu? Berkat kekuatan
Buddha dan Bodhisattva terhadap seseorang, bisa
membuatnya mengatasi dosa karma buruknya sendiri, bisa

membuat pikiran dan matanya menjadi jelas dan jernih, bisa
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membuatnya mampu terus-menerus menghilangkan arwah
asing di tubuhnya. Karena asalkan dia semakin sering
terhubung dengan Bodhisattva, maka iblis dan setan tidak
akan bisa merasuki tubuhnya, sesederhana ini saja. Oleh
karena itu, sebaliknya, mengapa memberikan persembahan
melalui tubuh, mulut, dan pikiran bisa membuat iblis tidak
merasuki tubuh kita? Sangat sederhana, karena mulutmu
tidak pernah mengatakan ucapan buruk, karena otakmu
tidak pernah memikirkan ide-ide jahat, karena tindakan
yang kamu lakukan semuanya seperti manusia, seperti
Bodhisattva. Coba kamu pikirkan, hanya tiga hal ini,
bukankah kamu akan memperoleh persembahan? Coba
pikirkan, asalkan kamu benar-benar bertindak sama seperti
Bodhisattva di dunia ini, apakah iblis akan mencari kamu?
Contoh sederhana: kualitas tubuhmu sangat buruk, kamu
memiliki banyak kuman penyakit, maka biasanya orang
yang berkesehatan buruk jika bersin di hadapanmu, bisa

membuat kamu segera terjangkit flu; jika kualitas tubuhmu
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sangat baik, bagaimanapun orang lain juga tidak akan
mempengaruhi dirimu. Oleh karena itu, jika kita biasanya
seperti Buddha, seperti manusia, tidak melakukan hal-hal
yang dilakukan iblis, maka kita tidak akan bertemu dengan
iblis. Orang-orang yang sering melakukan hal-hal yang
dilakukan setan, maka dia akan takut kepada setan; orang-
orang yang sering memikirkan hal-hal jahat, dia juga akan
takut kepada setan; orang yang sering melakukan hal-hal

yang tidak manusiawi, dia juga akan didatangi oleh setan.

Kalian harus benar-benar memahami, berkat kekuatan
dan inspirasi dari Bodhisattva. Apakah berkat kekuatan dan
inspirasi dari Bodhisattva? Itu adalah inspirasi berupa
respon. Kalau yang kamu pikirkan sama seperti Bodhisattva,
maka kamu bisa mendapatkan respon — terhubung dengan
Bodhisattva. Begitu kamu melafalkan paritta, begitu
memanggil Bodhisattva, maka Bodhisattva akan datang. Ini

adalah inspirasi — panggilan atau petunjuk. Inspirasi
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sesungguhnya memiliki kekuatan. Contoh sederhana: jika
hari ini Master bersembah sujud memohon kepada
Bodhisattva, mengapa lebih mudah terjawab dibandingkan
kalian? Karena saya memiliki kekuatan panggilan. Kalian
bersembah sujud tidak memiliki panggilan, karena tidak
mampu memanggil, kalian tidak membuat Bodhisattva
terharu. Kekuatan spiritual kalian sendiri masih belum cukup,
jasa kebajikan kalian masih kurang, bagaimana mungkin
kamu bisa memiliki kekuatan panggilan sehingga begitu
memohon bisa langsung terkabul? Seseorang yang mampu
memohon dan segera terkabul, ada dua macam: yang
pertama, adalah orang yang di kehidupan sebelumnya
membina diri dengan sangat baik, di kehidupan ini tidak
melakukan kejahatan, begitu dia memohon di kuil bisa
langsung terkabul; yang satu lagi, adalah orang yang di
kehidupan sebelumnya pembinaannya biasa saja, namun
membina diri dengan keras di kehidupan ini, tidak

melakukan kejahatan apa-apa, juga tidak memiliki
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pemikiran buruk apapun, dia juga memiliki kekuatan

panggilannya sendiri.

Membina jasa kebajikan persembahan. Tahukah kalian,
memberikan persembahan juga ada jasa kebajikannya.
Contoh, hari ini tanggal 1 bulan lunar, banyak orang
mempersembahkan  bunga. Bukankah ini  berarti
memberikan persembahan kepada Bodhisattva? Apakah
ada jasa kebajikannya? Hari ini tanggal 1 bulan lunar, lalu
kita mengucapkan kata-kata yang baik. Apakah ada jasa
kebajikannya? Hari ini tanggal 1 bulan lunar, kita
mempersembahkan  buah-buahan, = memperkenalkan
Dharma kepada orang lain, melakukan pelepasan makhluk
hidup. Apakah ada jasa kebajikannya? Semua jasa kebajikan
ini termasuk dalam jasa kebajikan persembahan. Apakah
persembahan itu? Persembahan kepada Buddha. Jika hari
ini kita memberikan persembahan kepada Buddha dan

Bodhisattva, maka persembahan ini juga ada jasa
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kebajikannya. Ada orang yang bertanya, “Jasa kebajikan
seperti apa yang harus saya lakukan?” Jangan sengaja
mengejar dan memikirkannya, coba saja kamu renungkan
sendiri, kamu akan mengerti. Melalui segala kebaikan yang
kamu lakukan kepada Bodhisattva, maka kamu akan
memperoleh  jasa kebajikan persembahan. Karena
seseorang yang memiliki jasa kebajikan persembahan, dia
akan memperoleh suatu “kondisi tersadarkan” . Apakah
yang dimaksud dengan “kondisi yang tersadarkan” ?
Yakni sangat mampu berpikiran terbuka dan memiliki
pemahaman yang sangat baik terhadap segala hal.
Seseorang yang sering berada dalam keadaan ini, bila ia
sering memohon kepada Buddha, maka dia tidak akan
berada terlalu jauh dengan Buddha. Contoh sederhana: jika
kalian sering bersama Master, dan Master akan sering
mendisiplinkan kalian, maka kalian tidak akan melakukan
banyak kesalahan, kalian akan memahami banyak

kebenaran. Ini berarti pikiran rasional kalian berada dalam
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keadaan sadar atau tercerahkan. Sebaliknya, jika kalian hari
ini tidak duduk bersama dengan Master, maka kalian akan
melakukan banyak kesalahan. Jika hari ini kita tidak sering
berhubungan dengan Bodhisattva, tidak mendengarkan
pengajaran Bodhisattva, tidak melafalkan paritta, tidak
menekuni Dharma, maka kalian akan melakukan banyak
kesalahan, dan semakin menjauh dari Buddha. Oleh karena
itu, kalian harus mengerti, karena jasa kebajikan dari
persembahan kalian memperoleh kondisi yang tersadarkan.
Apakah “kondisi yang tersadarkan” itu? Berarti sering
berada dalam keadaan yang sepenuhnya paham dan sadar.

“Saya tidak akan kebingungan, karena saya sering
berhubungan dengan Bodhisattva, oleh karena itu, keadaan
saya ini senantiasa berada dalam keadaan menekuni dan
mempraktikkan Dharma, saya tidak akan melakukan banyak

kesalahan.”
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Jika orang ini adalah Buddha atau Bodhisattva, dan dia
tersesat atau kebingungan, maka dia sudah menjadi orang
biasa. Kalian jangan kira, Bodhisattva tidak bisa tersesat,
Bodhisattva sekalipun bisa tersesat. Begitu terlahir di dunia,
jika ia tersesat, maka dia tidak akan bisa kembali (ke Surga).
Banyak orang yang mengatakan, “Saat tersesat harus tahu
jalan pulang” , namun jika tersesat di sini, tidak akan bisa
kembali lagi. Karena setiba di dunia ini, dia sudah digelayuti
dengan berbagai godaan duniawi, dia sudah tersesat, maka
dia tidak bisa lagi kembali menjadi Bodhisattva. Oleh karena
itu, jika seorang Buddha meninggalkan semua makhluk,
maka dirinya juga akan menjadi makhluk awam. Buddha
tidak bisa meninggalkan semua makhluk. Karena begitu
Buddha meninggalkan semua makhluk, dia akan menjadi
orang biasa. Misi Buddha adalah menyelamatkan semua
makhluk. Contoh sederhana: Jika Buddha adalah ikan, maka
ikan tidak akan bisa meninggalkan air. Begitu ikan

meninggalkan air, maka ia tidak bisa menjadi ikan lagi.
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Justru karena Buddha dan Bodhisattva selama berkalpa-
kalpa, selalu berkorban dan menderita demi semua makhluk,
maka mereka baru bisa menjadi Buddha dan Bodhisattva.
Coba saja kamu pikir, jika tidak mau berkorban dan
menderita demi semua makhluk, bagaimana mungkin dia
bisa menjadi Bodhisattva? Dengan kata lain, orang ini
adalah orang baik, yang namanya orang baik pasti akan
selalu membantu orang lain. Seseorang yang sepanjang
waktu senantiasa membantu orang lain, dia baru bisa
menjadi orang yang baik; jika orang ini tidak mau
membantu orang lain, apakah dia bisa menjadi orang baik?
Buddha dan Bodhisattva selamanya selalu membantu
orang-orang. Yang tidak bersedia membantu orang lain,
maka dia tidak bisa menjadi Bodhisattva. Bodhisattva turun
ke dunia untuk menyelamatkan orang-orang. Jika hari ini
dia menolong orang lain, maka dia adalah Bodhisattva;
namun bila dia berkata, “Saya tidak mau menolong lagi” ,

kemudian tenggelam dalam berbagai ketamakan,
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kebencian, dan kebodohan duniawi, maka dia tidak akan

bisa menjadi Bodhisattva, dia sudah menjadi orang biasa.
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yi ge fo yi dan fa le féng jiu xiang dian ylng Ii mian yi yang

—ME.—BART R, M & B £E@BE — &
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ba td de hai zi giang qu le huo zhé dui ta hai zi zén me yang le

Bz F 8 7T BN EEHFEA & T,
zhe wei mu qin yi xia zi xiang féng diao yi yépg na qi shén me dong
XNUBE—TF & KR E—&%F, EE& T 4 &K

xi dou hui kan shang qu shiqu Ii zhi le  shi ji shang you

mE e £ X —— XXEBET. Xl £, W

rd rén de shén shang you hao de xi bao hé huai de xi bao yi yang

MARN S £ EFHNARMABNAR — &,

ta men yi zhi zai hé zi ji zuo dou zhéng méi ge rén de shén ti
vl — EEAMBCHE I} F.81M2A0 5 K
shang dou you ji zhong bu tong de xi bao  jiu xiang yi du gong du
E#BLMH ABNAR. N & UE =
yi yang ta na xié bu hao de xi bao ru guo gai guo le shan liang de
— F MHEATFNARTREL T & B Y
xi bao na me zhé ge shi ging jiu kai shi xing chéng moé le  rd guo ni
M BAXATEBHRABE Ak BT, 01 R IR
zhe ge xi bao bi fang shud shi hao de dud na me shud ming ni yi

XA D R BEHENS, B4 i B RE

Jlng ga| guo le ni xin zhdong bu hao de xi bao déng yu ni de zheng

RELTHRLD # FHENNAR, F TN IE

nian zhan shang féng le  xié n|an quan wd  na me ni jiu shi fé le

S hd £ N7 B 2L BAGRKEHRT .
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f6 pu sa dui zhé ge wen ti shi zhe me chan shu de shi f6 you

BEFNXAN A EARX4A B 29 BF, X
shi zhong shéng zhong shéng jiu shi fo fé jiu shi zhong shéng da
TR £, R EHMEGR . BHRE X £ . X
ia ting de dong ma  wo men zén me yang néng gou chéng wéi fé6 ne

xPEELB?EN &4 B8 B i ~AHER?
woO men bén lai jiu shi f6  yin wei wo men mi huo le jiu chéng wéi
] &N KH;ZEH, ljjii*zﬂ] KT, B OB A
zhong shéng dan zhong shéng jiu shi fo fo6 jiu shi zhong shéng ru
R E.B R £ HEHR, BHRE X £ .U
gud wo men rén néng gou jué wu le  wo men jiu shi fo rd guo zhe
REMABR BRET RMNDAEHR, 1R X
ge rén mi huo le ta jiu shi zhong shéng zhong shengjlu shi m| huo

TARRT EHE X E£. X EREXR R

dian dao de rén {6 shi kai wu de  shi you wu xing de rén y|n wei wo
B ARA ZERAEN REEENOA BARK

men xil xin kai wu le you chéng wéi fo suo yi fo pu sa shuo

MEeOoFET, X Kk "H. ﬁﬁl«)\% B

mi le ni jiu shi zhong shéng wu Ie ni jiu shi fo zhe hén
"RTY,REE X £ BT, RHEEH. " X R

v

—.

v . -

zhong yao ni jin tian kai wu Ie ni jiu shi fo ni jin tian zhao mi

g2 B MSXAET MBEHE, RSX F L

le  wei mou yi jian shi qing fa féeng le  zhao mi le na me ni jiu

T AE—"HBEBAEART. ERT, BAIMRH
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shi zhong shéng rd guo ni men dui mou yi jian shi ging guo fen le
ERXR E.MRFMNDYE—HEBE I DT,
na bu shi yi dian dian de wen ti le dui mou yi jian shi gqing zhi zhuo
MARE— R RN ATYT. E—H(4FBHR=ZF
guo téu le  na jiu shimo le  zhong shéng jiu kao jin mo yi dian le
g7 BAHEET, R EHMEEE— /R T,
rd gud ni néng gou kao jin f6 yi dian yé shi zhong shéng dan shi
MRMRE BREF— K, BE X £, B2
zhe shi kai wu de zhong shéng  su0 yi zhe ge zhong shéng shi hén

XE2HEN R £. FUXDTS R £ B R

zhong yao de

B EH.

shi fu géi da jia jiang woO men xué fo de rén yao yong shén kou

MRE XK #H, B FHEBOIA Z2 B 5 O

yi lai gong yang fé shén me jiao gong yang a yl wéi mai dian
Bk M FFHE. A2 H#H FW?2UAX R
shui gud zuo dian gong dé a bd shi zhe ge gong yang  shén kou

KB R IDEE? ARXXANMH . 5 O

yi dou yao gong yang jiu shi shu6 ni de shén ti rd gud zuo cha lai
BEHEM FA.HE W, RN B AW R M H kK
f6 de shi ging ni jiu shi zai gong yang 6 ni jin tian zui ba li shuo
FHER, FREREEH FFH, RSXEEE

cha lai de hua shi xiang f6 yi yang de ni jiu shi zai gong yang fé

HEBOIE B & H—HF B, MHAERE H 7 6
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jin tian ni de yi nian xiang chd lai de shi ging xiang f6 yi yang na
SXKMPHNE S B HRKNFERB, & H— &, 3
I you shi zai gong yang fo suo yi shén kou yi yao gong yang 6

Ry Er s Em U B NEE R e,

bi fang shudé wé men shén ti zuo yi qie fé6 shi  wo men zuo hén dud

tb 75 0 ) B AR —tHFE, X MRS

de foé shi wo men ké tobu woO men huan shui gudé wo men huan hua

s, AMOEkK M ;- KR, M #= &K

déng déng yi gie jiu shi shén ti gong yang na me kai kou jiu shud

F F U . BEEAKRME F, BAFOHR R

pu sa hao shudé f6 hao quan rén hao hao nian jing hao hao xid xin

EFET, OB, W A R E, T FED

déng déng na jiao kou gong yang jiu shi zm ba zai gong yang fo

F F.8MO0 M F BHEBEEE # F K

na me yi nian shang ne  yao sui shi di yi fo yé jiu shi shuo zai

BrE e %Bﬁﬂj‘iﬂ_’,TZ% TEE')EZE i, £
yi nian dang zhong sui shi dou xiang dao fé pu sa sui shi dou xiang

B 3 P BEE B BESE, EN & B

dao wo shi yi gepu sa wo shi yi ge fo na me ni yi nian dang

AR —A1EF, RE—1TH BABRE X 3

zhong yé shi zai gong yang fo yln wei ni zai ren hé de y| n|an dang

T HEREEMH FHE. BAREEFANE & =

zhong ni méi you Wang ji f6 xing shi ji shang ni jiu shi zai y| nlan

T, R = I %, X £ MABEEREER =
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di gong yang f6 sud yi  yao shén zai zuo f6 shi  kou zai nian fo
o F OB ﬁﬁu %%?‘ﬁ&%% O & &
yl nian yao ji zhong bu san shi  ni zhe yang cai nian de hao f6  cai
EREE F AKX BRXBFETBHEHE, 7
zuo de h p sa

135112 =5 .

shén ti yao bu duan de zuo shan shi  ju ge i zi ni men
BRERAHMLHM EEZ., EDH0F: (7 1]

gang gang zai guan yin tang zuo de suo you shi ging shi bu shi zai zuo

Ml K EMWEBEHOFRESER BAEEM

shan shi ~ rd guo ni men dou shi zai zuo fo shi de hua na me jiu dui

EFURFMNBREMESTNE BARXX

le  bi fang shudé gang gang zai nong shan shui hua  zai ban deng zi

T B R K OM®EF L KE, EKR E F

na zhe xié dou shi wei le zhong shéng you bi fang shud yao ting shi fu

MXEHBEAT X E£. XHEH kR TR

jiang ke na me ni men de ZUI ba ne o da jia jiang hua ging
74 A f— N 3

iR, BAMRMBOEER, B, KR # & §

yi dian a da jia nian jing a huo zhé da dian hua gén rén jia

— R AKX KW, 5 EFH B FRAX

shi zhe xié dou sh| zuo fo shi  rd gud nao zi Ii zheng xiang zhe

jié
MR, XEHEMHE.URNFE E B 5

wO yao hao hao de xit a wo cha de tai yuan Ie na me zhe

"HREHF HFMEN, RESAKNEZ T, "HBAX
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g de hua ni de si wéi cai hui ji zhong cai hui bd san shi  sud

1‘$ WiE, MENBRETE ¥, T2FBKX. A

yi shén kou y| shu yu da gong yang bu yao yi weéi chia le yi dian

LWEsE OERTAKMHE #x. AEURMEHT — R

dian gian  bu yao yi wéi zuo le yi dian hao shi  bu yao yi wéi jin
R%k AEUAMT—RESE, FZLUARS
tian wo shao wéi zuo le xié bu shi jiu shi da gong yang shi ji shang

ABEHMBTERAERRRN #H F. Ex £,

da gong yang shi ni zi ji zhén zhéng néng gou yong ni de vyi nian

Xt & REBCSE E & % A BRHE X,

ni de xmg wéi yong ni de zui ba jiang chd lai de hua rang rén jia

R R R W R E I A S
"

shou dao ni shi f6  shi ji shang ni jiu shi zai gong yang f6  yin
% BREH, Xhx £ BHMEE H F .
wei ni chd lai de yang zi rang rén jia kan dao le f6 pd sa  rang rén
AIREXEN F FIiL ARFBETHSE, iL A
jia xiang dao le f6 pu sa  na ni jiu shi zai gong yang f6 le

x B BETHSE, BERAEEH FHT.

xiang zhe zhong shén kou yi gong yang you shén me hao chu ne

X M BO0EMH 78 F4aFdR?

i gong yang fé de rén ta hui dé dao fé pu sa de jia chi hé gan

B A D18 T 4 5 40 0 A
zhao
=

chi sh| shén me f6 pu sa dui yi ge rén de jia chi jiu shi

CMEER 2 mEER LA MM, e
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rang ta néng gou ke fu ta de nie zhang néng gou rang ta xin ming yan

ik fib 88 % RIRMEVE P&, 8 % ik fib O B3 R

liang néng gou rang ta bu duan de xiao chu ta s shang de ling xing

=, B @Zlﬁﬂﬂ?%ﬂﬂ%ﬁ%ﬂﬂ% £ R IE.

yin wei ta zh| yao gén pu sa gan ying yue dudé méd hé gui dou bu hui
shang ta shén jiu zhe me jian dan suo yi fan guo lai jiang wei shén
Ffms MXa@E B MURT X #H, B

me shén kou y| de gong yang néng gou rang mé bu shang shén ne

42 5 OB # % 8 B iLERS £ 5 R?

hén jian dan y|n wei ni zui ba li cong lai bu jiang gui hua y|n wei ni
RE 82 BAMREEE N XAFH BiE B SR
nao zi li céng lai bd dong gui dian zi yin wei ni zuo cha lai de
M rFE MNXA o1 B & F, l731/J\1$SlHj§EEI’J
dong zuo dou shi xiang rén  xiang pu sa ni xiang xiang kan jiu zhe
o] FEEBR & A, B ZFFE. B B F X
san ge ni shi bu shi dé dao gong yang le  xiang xiang kan zhi yao

=1, BEREAREGE # #7778 8 F RE

ni zhén zheng de zai rén jian xiang pu sa yi yang de zhe me zuo

IR E IE EAB & FFE— & X 48 B

hui lai zhdao ni ma  ju ge jian dan |i zi ni shén ti shang de su
SR EMRB?2aENE BHFIRE KN £ IR
zhi féi chang bu hao ni you hén dud de bing jin na me ping chang

BRIE & A RERZHNEE, B4 F &
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ti zhi bu hao de rén zai ni mian qlan da ge pén ti nijiu gan mao

MERAFHAEMRBED BT B IE, (R R

Ie rd guo n| de shén ti su zh| hen hao rén Jla zai zen me n(‘)ng yé

nong bd dao ni de  sud yi wo men ping shi xiang f6  xiang rén

FABMY. UMD FE & FH. & A, 71'

zuo gui shi  wo men jiu jién bd dao gui  jing chang zuo gui shi de rén

WMESZS BRMNAULATR. 2 5 WEEHOA,
ta pa gui  jing chang dong gui dian zi de rén ta yé shi pa gui de

fbiHE, &2 & & B R FHRA BEEREN;

jing chang bu zuo rén shi de rén yé shi hUI bei gui zhao shang de

2 B AMMAFHA, ﬂﬂﬂz SWRE H L B,

i

yao zhén zheng ming bai pu sa de jia chi hé gan zhao pu sa de
Z2H IE B BH EFNNSFNRE B. EFH

jia chi hé gan zhao shi shén me ne  jiu shi gan ying de zhao huan ni

MmiEME B2+ 2?HER NI B B, R

zhe ge rén gén pu sa X|ang de dou yi yang ni jiu neng dé dao pu sa

XAABREE B KK — , REL 8 58 EF

de gan ying ni yi nian jing yi zhao huan pu sa pu sa jiu hui lai

E,JIu\}z\Z 1/.]\_/3\ —II_E [Iﬁ %Bﬁl %Bﬁ?ﬁ%%l

zhe jiu jiao gan zhao gan zhao shi ji shang shi you i liang de  ju

XMW B, B LR L EEHE N, X

ge jian dan i zi shi fu ru n ké tou qiu pu sa wei shén

¢%’$1§U¥:Uﬂiﬁ§ﬂ%é\9€ fmk REFR A M
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me bi ni men ling a yin wei wo you gan zhao i ni men ké toéu

AR RW? AN K E ’L’Z B ND. 710 &k
qiu jiu mei you gan zhao yin wei zhao bu lai a ni men méi you gan
Xk B & A&, A B AKRW, RA) IR B R
dong pu sa a ni men zi jide gong li bd gou gdéng dé bu gou

] EFEW. R MBECH D DA%, I B8F %

n| zen me hUI you gén zhao i ér yi qiu jiu ling ne  néng gou

a
yi qiu jiu ling de rén you liang zhong yi zhong shi gian shi xia de te

KMRHOABH M. — M 2 A HEBRE

bié hao jin shi mei you zuo huai shi  ta dao miao li yi qiu jiu ling

Al SHEREMAE, LB HEE—XKHAR;

hai you yi zhong rén qian shi yi ban jin shi kuang xiG  méi you zuo

EE— M A BItH—f, S I 8, 8 8 ®
shén me huai shi mei you dong shén me huai nao jin yé you ta
+t+ 4% =%, R85 4 Wﬂﬂﬁﬁ,ﬂﬂﬂzﬁﬂﬂ
de gan zhao i

iR ’L’Z a 7.

xil gong yang gong dé ni men zhi dao gong yang yé you gong

EH x&x DE.MMMOME, ## FEE I
de bi fang shud jin tian cha y1 le  hén dud rén xian hua  zhe shi
Bl WESXW—7T, BZ A e XE

bu shi gong yang pu sa a you méi you gong dé a jin tian cha vyi

ArEM FEFW? 588 nEm? & X ¢ —
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le  jiang hao hua shi bu shi you gong de a jin tian cha yi le

T, FE.BEARE D EW? SX U —T,

shang shui gud0 du rén  fang shéng  shi bu shi you gong dé

£ XKER EA B E£. BFEE I IU\ﬂBﬁJ?

na me zhe ge gong dé quan bu shu yd gong yang de gong dé  gong

BaxXtTPDREREBRETH 800 8. #

yang shén me gong yang f6 le  woO men jin tian zai gong yang fo pu

FrHHra?H FFHET. BNDSKXKEH FFHS

sa  gong yang yé you gong dé  you rén wen wo dao di yao zuo
=, AEE IDE. AR, "B RKE M
shén me yang de gong de ni bu yao qu zhui qu X|ang ni zi ji

Tt 22BN R? "RAEXE. X &, IREC

xiang i X|ang jilu ming bai le  ni suo zuo de yi qie sh| dui pu sa hao

B — BB AT MRABN—UENERFT

de ni jiu you gong yang gong dé  yin wei you gong yang gong dé de

B, s BE H & DRE.BAE #H & I £8H

rén ne ta hui dé dao yi zhong jiao  kai wu zhuang kai wu
AR, t=E 28— I "FE K ". "HIE
zhuang  shi shén me ne  féi chang néng gou xiang de kai féi chang

W "B 2a2RB?IFF & 8 % 8BS F B

néng gou ming bai  jing chang chu yu zhe zhong zhuang tai  jing

BE % BB H. & B & FX M R &, &
chang qiti f6 de rén ta bG hui |i kai f6 tai yudn ju gé jian dan |

B XKENA EAESBRHFEXNZ. =218 8 7
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Zi ni men jing chang gén shi fu zai yi qi  shi fu jing chang guan

F iR a2 § BEWRXKE—#&, Rk & &

zhe ni men ni men jiu bd hui zuo cuo hén dud shi ging ni men hui

BN, MMNHAFAFEHMER ZF B, R
ming bai dao i zhe jiu shi shi zi ji de Ii zhi chu yu kai wu zhuang

BHHEE. XHEEECHEEFLTHE K

téi fan guo lai jiang rd gud ni men jin tian bu gén shi fu zuo zai yi

. R IE K H, WRIRMNMSXKARE MR &S E—

gi  ni men zuo cuo de shi ging jiu hui hén dué wo men jin tian bu

B RN MENEBEMRsR Z.EMNDSXAF
gén pu sa dud jié chu bu ting pu sa dud jiao yu bud nian jing bu
REFZEMR ARHEFZHAE A8 K, F

xuée fo ni men suo zuo de shi ging jiu cuo de hén duo jiu li 6 yue

ZH MO HANEBTRBOR Z, S %ﬁ_

lai yue yuan le sud yi yao ming bai y|n wei ni gong yang de gong

ki iz 7. RLLE B B BAMRMSEE F B I

N

dé de kai wu zhuang kai wu zhuang  shi shén me jiu shi jing
BEHAE K. "FE R "B+ 2?7HE L
chang you zhe ge ming bai de zhuang tai woO yi zhi bd hui hd tu
B BEXTHABEN R &, "HE—EASHIR

de  yin wei wo jing chang zai gén pu sa jié chu sud yi wo zhe ge

N, AR AAFxsE B FERESFEFER FUEXAD
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zhuang tai yi zhi shi xué f6 de zhuang tai O bu hui zuo cuo hén duo
W S—EHERFHHN K ?éi,ibT%ﬁ& 5 R &
shi ging

£1B. "

rd guo zhe ge rén shi f6 huo zhé pd sa ta zhao mi le ta mi
MRRXPMPARHNEBERF it &8 X7, 0K

huo le ta jiu chéng wéi zhong shéng le  ni men bu yao yi wéi pu

X T, fEH Bk 8 R OE T.IRMAZELUNAET

sa bu hui mi a pu sa yé hui zhao mi de dao le rénjian mi le
FASKEW, EFBHs & #0, B 7T AR, KT
jiu hui ba qu le  hén dud rén shué  mi tu zht fan mi ta fan bu

MEIAET. BREZ AR "KEMR ", XKEBRIRAF
liao  yin wei dao le rén jian bei yi xié you huo sud chan rao  ta jiu

T. BABTABR®K—LFE X E R, N

mi huo le ta jiu bu néng chéng wéi pu sa le  suo yi fo i kai

KET, BHA B8 &k AEFTFET. ﬁﬁu % B T

zhong shéng ta ji shi zhong shéng fo bu néng li kai zhc‘)ng shéng de

R E AR X E£.EABEBF R £ R,
fo yi li kai zhong shéng ta jiu shi zhong shéng fé de shi ming jiu
HF—BBHF X £ MHEF R £ . HFHE & K
shi lai jiu zhong shéng de ju ge jiandan i zi rd guo fo shi yu

EERH X £ . #F1MEBRHNF UREBERE,

yu bu néng |i kai shui yu li kai shui le yu jiu bu chéng wéi ya le

ka
BRAEBAK.BEBF KT A kK BRET
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zheng yin wei f6 pu sa ta men zai wu shi jié yi lai yi zhi shi ti

IF 79%:?{1131|]?_9:!2“£7]u§|% —EBERE

zhong shéng shou zui  shou nan ta men cai néng chéng wéi f6 pu sa

R E ZFE.XE MM T BE K NHESE

de ni shuoé shudé kan rd guo bud ti zhong shéng shou zui ta zén
M. MR i & WRAE X £ X F &
me néng gou chéng wéi pu sa yé jiu shi shuéo zhe ge rén shi ge hao
A BB R NEFEEHARE R, XPTARTEE
réen hao rén yi ding shi bang zhu rén jia  zhéng tian bang zhu rén jia

—— ——
AN HFHFA—EZRERR AR, B2 X B B AX
de rén ta cai shi ge hao rén  ru gud zhe ge rén kai shi bu bang zhu

WA BBTE2ETHFA MR XDPAFRES & B

a le ta neng chéng wéi vyi ge hao rén ma fo pu sa sh| yong

)\ %2 T, B8 B A 7K
yuan bang zhu rén jia de bu bang zhu rén jia de rén ta jiu bu néng
T B OB AR AR BDAXRBWA BHA
chéng wéi pu sa  pu sa shi xia lai jiu rén de  tajin tian neng jiu rén
B NEFE. EF2TFTEREARN. ﬂi’/\?% BE WA,

ta shi pu sa rd gud ta shuo wo bua jiu le dao rénjian lai chén mi

it 2E0, W R it ¥, ibTIﬁZT 2 A B R T OE

yu gé zhong rén jian de tan chén chi  ta jiu bu chéng weéi pu sa

T M ABBNR EBE M, A Bk AE ?1’@

jiu chéng wéi zhong shéng

Mo A R E.
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